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INTROìT  VEME  TON Ð PSAUME 32, 11, 19 &  1 

COGITATIONES * Cordis ejus in generati—ne 
et generati—nem : ut Žruat a morte ‡nimas 
e—rum et alat eos in fame. Ð Ps. Exsult‡te, 
justi, in D—mino : * rectos decet collaud‡tio. 
Ð V/. Gl—ria Patri. 

 Les pensŽes de son CÏur sont de gŽnŽration 
en gŽnŽration, pour arracher ˆ la mort leurs 
‰mes et les nourrir quand elles ont faim. Ð
Ps. Exultez, justes, dans le Seigneur ; aux 
droits convient la louange. Ð V/. Gloire au 
P•re. 

 

Asperges-moi avec 
lÕhysope, & je serai 
purifiŽ, laves-moi, & je 
serai plus blanc que la 
neige. Ps. Aie pitiŽ de 
moi, ™ Dieu, selon ta 
grande misŽricorde. 



 

KYRIE 
Messe royale du sixi•me ton dÕHenry du Mont (1610   1684), ma”tre de la chapelle du roi Louis 
XIV, organiste de Saint-Paul et du duc d'Anjou 

 

 

GLORIA  
Messe royale du sixi•me ton dÕHenry du Mont 

 

 

 



 

 

COLLEC TE 

V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum sp’ritu tuo 

  

OrŽmus. Ð DEUS, qui nobis in Corde F’lii 
tui, nostris vulner‡to pecc‡tis, infin’tos 
dilecti—nis thes‡uros miseric—rditer 
larg’ri dign‡ris : concŽde, qu¾sumus ; 
ut illi dev—tum piet‡tis nostr¾ 
pr¾st‡ntes obsŽquium, dign¾ quoque 
satisfacti—nis exhibe‡mus off’cium. Per 
eœmdem D—minum nostrum Jesum 
Christum, F’lium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unit‡te Sp’ritus Sancti 
Deus, per —mnia s¾cula s¾cul—rum. 

 Prions. Ð Dieu qui, dans le cÏur de ton Fils, 
blessŽ  ̂ cause de nos pŽchŽs, daigne 
nous rŽpandre misŽricordieusement 
dÕinfinis trŽsors dÕamour, accorde-nous 
quÕen lui offrant le fervent hommage de 
notre piŽtŽ, nous remplissions aussi 
notre devoir dÕune juste satisfaction. Par 
notre m•me Seigneur JŽsus-Christ, ton 
Fils, qui avec toi vit & r•gne en lÕunitŽ 
du Saint-Esprit, Dieu pour tous les 
si•cles des si•cles. 

R/. Amen.   

 



LECTIO EPISTOL® BEATI PAVLI APOSTOLI AD EPHESIOS 3, 8-19 

Fratres : Mihi, —mnium sanct—rum m’nimo, 
data est gr‡tia h¾c, in gŽntibus evangeliz‡re 
investig‡biles div’tias Christi, et illumin‡re 
omnes, qu¾ sit dispens‡tio sacramŽnti abs-
c—nditi a s¾culis in Deo, qui —mnia cre‡vit : 
ut innotŽscat princip‡tibus et potest‡tibus in 
cÏlŽstibus per EcclŽsiam multif—rmis sa-
piŽntia Dei, secœndum pr¾finiti—nem 
s¾cul—rum, quam fecit in Christo Iesu, 
D—mino nostro, in quo habŽmus fidœciam et 
accŽssum in confidŽntia per fidem ejus. 

Hujus rei gr‡tia flecto gŽnua mea ad Patrem 
D—mini nostri Iesu Christi, ex quo omnis 
patŽrnitas in cÏlis ei in terra nomin‡tur, ut 
det vobis, secœndum div’tias gl—ri¾ su¾, 
virtœte corrobor‡ri per Sp’ritum ejus in inte-
ri—rem h—minem, Christum habit‡re per 
fidem in c—rdibus vestris : in carit‡te ra-
dic‡ti et fund‡ti, ut p—ssitis comprehŽndere 
cum —mnibus sanctis, qu¾ sit latitœdo, et 
longitœdo, et subl’mitas, et profœndum : 
scire Žtiam supereminŽntem sciŽnti¾ cari-
t‡tem Christi, ut imple‡mini in omnem ple-
nitœdinem Dei. 

 Fr•res, cÕest ˆ moi, le moindre de tous les 
saints, quÕa ŽtŽ donnŽe cette gr‰ce : 
dÕannoncer aux nations lÕincomparable ri-
chesse du Christ et de manifester ˆ tous 
quelle est lÕordonnance du Myst•re cachŽ 
depuis les si•cles en Dieu, qui a crŽŽ toute 
chose, pour faire conna”tre maintenant aux 
PrincipautŽs et aux Puissances cŽlestes, 
gr‰ce ˆ lÕEglise, la sagesse de Dieu en sa 
riche diversitŽ, conformŽment au dessein 
Žternel quÕil a formŽ dans le Christ JŽsus 
notre Seigneur, en qui nous avons la har-
diesse dÕapprocher avec confiance, par la foi 
en lui. CÕest pourquoi je flŽchis les genoux 
devant le P•re de notre Seigneur JŽsus-
Christ, de qui toute paternitŽ, au ciel et sur 
terre, tient son nom : quÕil vous donne, selon 
la richesse de sa gloire, dÕ•tre puissamment 
affermis par son Esprit au profit de lÕhomme 
intŽrieur, en sorte que le Christ habite dans 
vos cÏurs par la foi, et quÕenracinŽs dans la 
charitŽ et fondŽs sur elle, vous puissiez avec 
tous les saints comprendre quelle est la lar-
geur, la longueur, la hauteur, la profon-
deurÉ et conna”tre la charitŽ du Christ qui 
surpasse toute connaissance, afin que vous 
soyez remplis de toute la plŽnitude de Dieu. 

GRADUEL  I ER TON  Ð PSAUME 24, 8-9 

Dulcis * et rectus D—minus, propter hoc 
legem dabit delinquŽntibus in via. Ð
V/. D’riget mansuŽtos in jud’cio, docŽbit 
mites vias * suas. 

 Doux et droit est le Seigneur, car il a donnŽ 
une loi ˆ ceux qui sÕŽgaraient en chemin. Ð 
V/. Il guida les doux dans la justice, il ensei-
gna aux humbles ses chemins. 

ALLELUIA  III EME  TON Ð MATTHIEU 11, 29 

Alleluia, alleluia. Ð V/. T—llite jugum meum 
super vos et d’scite a me, quia mitis sum et 
hœmilis Corde, et inveniŽtis rŽquiem * 
anim‡bus vestris. Alleluia. 

 AllŽluia, allŽluia. Ð V/. Prenez mon joug sur 
vous et apprenez de moi que je suis doux et 
humble de CÏur, et vous trouverez le repos 
pour vos ‰mes. AllŽluia. 

SEQUENCE  
Fas sit, Christe, mysteria Ð au propre de Paris - conformŽment ˆ la tradition, lÕorgue figure les 
versets impairs 

1.  FAS sit, Christe, mystŽria 
Am—ris tui p‡ndere ; 
Fas sit alta sacr‡ria 
Cordis tui detŽgere. 

 Que nous puissions, ™ Christ, dŽcouvrir 
les myst•res de ton amour, et dŽvoiler 
lÕintŽrieur du sanctuaire de ton CÏur. 



2.  Hic pur¾ mentes h‡uriunt 
®tŽrn¾ fontes gr‡ti¾ ; 
Absc—nditos repŽriunt 
Thes‡uros sapiŽnti¾. 

 Ce CÏur est la source o• les ‰mes pures 
viennent puiser les eaux de la gr‰ce 
Žternelle ; elles y trouvent les trŽsors ca-
chŽs de la sagesse. 

3.  TEMPLVM in penetr‡libus 
Sib’met Numen c—nsecrat, 
In quo votis perŽnnibus 
ParŽntem Natus —bsecrat. 

 Ce CÏur est un temple que Dieu se rŽ-
serve ; cÕest dans ce sanctuaire que le 
Fils ne cesse dÕadresser ses pri•res pour 
nous au P•re. 

4.  Ardet alt‡ri mŽdio 
Agnus replŽtus gr‡tia : 
Hic ‡moris incŽndio 
Jugis lit‡tur h—stia. 

 Au milieu de lÕautel est immolŽ lÕAgneau 
sans tache ; et cette victime se consume 
dans les flammes de lÕamour. 

5.  DATVR vita, patet via ; 
ApŽritur et vŽritas, 
Qua nobis et fit pŽrvia, 
Et gust‡tur fel’citas. 

 Dans ce CÏur nous trouvons la vie, et la 
voie qui conduit au ciel, et la vŽritŽ, 
avant-gožt de la fŽlicitŽ promise. 

6.  Qui s’titis just’tiam, 
Rebus spretis fall‡cibus, 
Plenam haur’te gr‡tiam 
De Cordis Christi f—ntibus. 

 Vous qui avez soif de justice, mŽprisez 
les faussetŽs du monde, et puisez abon-
damment la gr‰ce dans les sources vives 
du CÏur du Christ. 

7.  HIC floret innocŽntia, 
Hic inflamm‡tur c‡ritas, 
Hic reis datur vŽnia, 
Hic san‡tur inf’rmitas. 

 Ici fleurit lÕinnocence, ici la charitŽ al-
lume ses feux, ici les coupables trouvent 
le pardon de leurs fautes, ici sont guŽ-
ries les infirmitŽs. 

8.  Hic casta spirant l’lia 
Quibus nitŽscunt V’rgines ; 
Hic œnguntur ad pr¾lia 
Mox coron‡ndi pœgiles. 

 Ici les lys de la chastetŽ, qui font la pa-
rure des vierges, rŽpandent leurs par-
fums ; ici les athl•tes, qui aspirent ˆ la 
couronne, viennent prendre des forces 
pour le combat. 

9.  TERR® cedant div’ti¾, 
Mundi cedant in‡nia : 
Nostr¾ Christus del’ci¾, 
Nobis Christus est —mnia. 

 Richesses terrestres, allez-vous en ; va-
nitŽs du monde, allez-vous en ; le Christ 
seul fait nos dŽlices, le Christ nous tient 
lieu de tout. 

10.  Castis am’cum mŽntibus, 
Jesu Cor amant’ssimum, 
Puris am‡ndum c—rdibus, 
In corde regnet —mnium. 

 Que le CÏur tr•s aimant de JŽsus fasse 
toujours la joie et le bonheur des ‰mes 
chastes ; que ce CÏur si aimant puisse 
rŽgner dans le cÏur de tous les hommes. 

11.  JESV, qui, lux de lœmine, 
Plenus es sapiŽntia, 
De Cordis plenitœdine 
Da fluat in nos gr‡tia. 

 JŽsus, lumi•re de lumi•re, en qui rŽside 
la sagesse, fait jaillir sur nous la gr‰ce 
dont ton CÏur est la source inŽpuisable. 

12.  Qui candor es, fac mŽntibus 
Lux una nostris fœlgeas : 
Qui c‡ritas es, c—rdibus 
Ignis consœmens ‡rdeas. 
Amen. Alleluia. 

 Toi qui est bon, sois la seule lumi•re qui 
Žclaire nos ‰mes ; toi qui est amour, que 
ton feu seul consume nos cÏurs. 

Amen. AllŽluia. 

 



SEQVENTIA SA NCTI EVANGELII SECVNDV M JOANNEM  19, 31-37 

In illo tŽmpore : Jud¾i (qu—niam ParascŽve 
erat), ut non remanŽrent in cruce c—rpora 
s‡bbato (erat enim magnus dies ille s‡bbati), 
rogavŽrunt Pil‡tum, ut frangerŽntur e—rum 
crura, et tollerŽntur. VenŽrunt ergo m’lites : 
et primi quidem fregŽrunt crura et altŽrius, 
qui crucif’xus est cum eo. 

Ad Jesum autem cum ven’ssent, ut vidŽrunt 
eum jam m—rtuum, non fregŽrunt ejus crura, 
sed unus m’litum l‡ncea latus ejus apŽruit, 
et cont’nuo ex’vit sanguis et aqua. Et qui 
vidit, testim—nium perh’buit : et verum est 
testim—nium ejus. Et ille scit quia vera dicit, 
ut et vos cred‡tis. 

Facta sunt enim h¾c ut Scriptœra imple-
rŽtur : Os non comminuŽtis ex eo. Et ’terum 
‡lia Scriptœra dicit : VidŽbunt in quem 
transfixŽrunt. 

 En ce temps-lˆ, comme cÕŽtait la PrŽpara-
tion, et pour ne pas laisser les corps en croix 
durant le sabbat, Ð car ce sabbat Žtait un 
grand jour Ð les Juifs demand•rent ˆ Pilate 
quÕon enlev‰t les corps apr•s leur avoir bri-
sŽ les jambes. Les soldats vinrent donc, ils 
bris•rent les jambes du premier, puis du se-
cond, qui avaient ŽtŽ crucifiŽs avec lui. 
Quand ils vinrent ˆ JŽsus, voyant quÕil Žtait 
dŽjˆ mort, ils ne lui bris•rent pas les jambes, 
mais, dÕun coup de lance, un des soldats lui 
per•a le c™tŽ ; et aussit™t, il sortit du sang et 
de lÕeau. Et celui qui a vu a tŽmoignŽ, et son 
tŽmoignage est vŽridique, et celui-lˆ sait 
quÕil dit vrai, afin que vous aussi, vous 
croyiez. Or ceci arriva afin que sÕaccompl”t 
lÕEcriture : Aucun de ses os ne sera brisŽ. Et 
ailleurs lÕEcriture dit encore : Ils regarde-
ront vers celui quÕils ont transpercŽ. 

CREDO 
De la messe royale du sixi•me ton dÕHenry du Mont 

 

 

 



 

 

 

 



OFFERTOIRE   

V/. D—minus v—biscum. 
R/. Et cum Sp’ritu tuo. 

V/. OrŽmus. 

  

RŽpons du Propre VIII EME  TON  Ð PSAUME 68, 21 

Impr—perium * exspect‡vit Cor meum et 
misŽriam, et sust’nui, qui simul mecum 
contristarŽtur, et non fuit ; consol‡ntem me 
qu¾s’vi, et non invŽni. 

 Mon CÏur sÕattend ˆ lÕinsulte et ˆ la mis•re ; 
jÕespŽrais que quelquÕun sÕattristerait avec 
moi, mais nul ne lÕa fait ; que quelquÕun me 
consolerait, mais je nÕen ai point trouvŽ. 

Pendant les encensements de l'offertoire, chant du Dirigatur du Ier ton Ð faux-bourdon de l'ab-
bŽ Cardine 

 
R/. Que ma pri•re, Seigneur, s'Žl•ve comme l'encens devant toi. 

(les fid•les sont invitŽs ˆ reprendre ce rŽpons avec la schola). 

V/. Elev‡tio m‡nuum me‡rum * 
  sacrif’cium vespert’num. 

V/. Pone, D—mine, cust—diam ori meo * 
  & —stium circumst‡nti¾ l‡biis meis. 

V/. Ut non decl’net cor meum in verba 
mal’ti¾ * 
  ad excus‡ndas excusati—nes in pecc‡tis. 

V/. Gl—ria Patri, et F’lio, * 
  & Spir’tui Sancto. 

V/. Sicut erat in princ’pio, & nunc, & sem-
per : * 
  & in s¾cula s¾cul—rum. Amen. 

 V/. L'ŽlŽvation de mes mains soit un sacrifice 
vespŽral. 

V/. Mets Seigneur une garde ˆ ma bouche, et 
une barri•re sur la porte de mes l•vres. 

V/. Ne laisse pas dŽvier mon cÏur ˆ des pa-
roles de malice, cherchant des excuses aux 
Ïuvres d'iniquitŽ. 

V/. Gloire au P•re et au Fils et au Saint Es-
prit. 

V/. Comme il Žtait au commencement, & 
maintenant, & toujours, & dans les si•cles 
des si•cles. Amen. 

SECRETE 
 

RŽspice, qu¾sumus, D—mine, ad ineff‡bi-
lem Cordis dilŽcti F’lii tui carit‡tem : ut 
quod offŽrimus sit tibi munus accŽptum 
et nostr—rum expi‡tio delict—rum. Per 
eœmdem D—minum nostrum Jesum 
Christum, F’lium tuum, qui tecum vivit 
& regnat in unit‡te Sp’ritus Sancti 
Deus, É 

 Regarde, seigneur, lÕineffable amour du 
CÏur de ton Fils bien-aimŽ : que ce que 
nous tÕoffrons te soit agrŽable et de-
vienne une expiation pour nos pŽchŽs. 
Par notre m•me Seigneur JŽsus-Christ, 
ton Fils, qui avec toi vit & r•gne en 
lÕunitŽ du Saint-Esprit, DieuÉ 

 



PREFACE DU SACRE CÎUR  

V/. PER —mnia s¾cula s¾cul—rum. 
R/. Amen. 

V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum Sp’ritu tuo. 

V/. Sursum corda. 
R/. HabŽmus ad D—minum. 

V/. Gr‡tias ag‡mus D—mino Deo nostro. 
R/. Dignum et justum est. 

 V/. É pour tous les si•cles des si•cles. 
R/. Amen. 

V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

V/. Elevons nos cÏurs. 
R/. Nous les avons vers le Seigneur. 

V/. Rendons gr‰ce au Seigneur notre Dieu. 
R/. Cela est digne et juste. 

VERE dignum et justum est, ¾quum et sa-
lut‡re, nos tibi semper et ub’que gr‡tias 
‡gere : D—mine sancte, Pater omn’potens, 
¾tŽrne Deus ; 

 Vraiment il est digne et juste, cÕest notre de-
voir et cÕest notre salut, de te rendre gr‰ces, 
toujours et en tout lieu, ˆ toi, Seigneur saint, 
P•re tout-puissant, Dieu Žternel, 

Qui UnigŽnitum tuum in cruce pendŽntem 
l‡ncea m’litis transf’gi volu’sti, ut apŽrtum 
Cor, div’n¾ largit‡tis sacr‡rium, torrŽntes 
nobis fœnderet miserati—nis et gr‡ti¾, et 
quod am—re nostri flagr‡re numquam dŽsti-
tit, piis esset rŽquies et pÏnitŽntibus patŽret 
salœtis refœgium. 

 Qui a voulu que ton Fils unique, pendu sur la 
Croix, fut transpercŽ par la lance dÕun sol-
dat, afin que son CÏur ouvert, sanctuaire de 
la munificence divine, Žpanch‰t sur nous des 
torrents de misŽricorde et de gr‰ce, et que ce 
CÏur, qui nÕa jamais cessŽ de bržler 
dÕamour pour nous, dev”nt un lieu de repos 
pour les bons et sÕouvr”t aux pŽnitents 
comme un refuge de salut. 

Et ideo cum Angelis et Arch‡ngelis, cum 
Thronis et Dominati—nibus, cumque omni 
mil’tia c¾lŽstis exŽrcitus, hymnum gl—riae 
tu¾ c‡nimus, sine fine dicŽntes : 

 Et cÕest pourquoi, avec les Anges & les Ar-
changes, avec les Tr™nes & les Dominations, 
& avec toutes les armŽes cŽlestes, nous chan-
tons lÕhymne de ta gloire, en disant sans fin : 

SANCTUS  
De la messe royale du sixi•me ton dÕHenry du Mont 

 

 



APRES LA CONSECRATION  

O vere digna Hostia de Guillaume Bouzignac (c. 1587   ap. 1643), ma”tre de chapelle des ca-
thŽdrales d'Angoul•me, de Bourges, de Rodez et de Clermont-Ferrand 

O vere digna Hostia, 
Spes œnica fidŽlium : 
In te conf’dit Fr‡ncia ; 
Da pacem, serva l’lium.  

 ï vraiment digne Hostie 
Unique espoir des fid•les, 
En vous se confie la France, 
Donnez-lui la paix, conservez le lys. 

 

AGNUS DEI   
De la messe royale du sixi•me ton dÕHenry du Mont (1610   1684) - Alternance polyphonique 
pour le second Agnus Dei : de la Missa Cantate Domino de Fran•ois Cosset (c. 1610   c. 1673), 
ma”tre de chapelle des cathŽdrales de Laon, Reims et Paris 

 

COMMUNION   
O quam amabilis - motet jŽsuite anonyme du XVII•me si•cle 

V/. O quam am‡bilis es, bone Jesu, 
O dulcis Jesu ! 
Quam delect‡bilis es, pie Jesu ! 

 O combien vous •tes aimable, bon JŽsus, 
O doux JŽsus ! 
Combien vous •tes dŽlectable, bon JŽsus. 

R/. O cordis jœbilum, 
Mentis sol‡tium, 
O bone Jesu. 

 O jubilation des cÏurs, 
Consolation des esprits, 
O bon JŽsus. 

V/. Quam vener‡bilis es, bone Jesu, 
O dulcis Jesu ! 
Semper laud‡bilis es, pie Jesu. 

 Combien vous •tes vŽnŽrables, bon JŽsus, 
O doux JŽsus ! 
Toujours vous •tes digne de louanges, bon JŽsus. 

Antienne du Propre VII EME  TON - JEAN 19, 34 

Unus m’litum * l‡ncea ejus apŽruit, et 
cont’nuo ex’vit sanguis et aqua. 

 Un des soldats lui per•a le c™tŽ ; et aussit™t, 
il sortit du sang et de lÕeau. 

Pri•re pour la France, sur le VI•me ton royal Ð harmonisation de Notre-Dame de Paris 

D—mine, salvam fac G‡lliam : * 
Et ex‡udi nos in die 
qua invocaver’mus te. (ter). 

 Seigneur, sauve la France,  
Et exauce-nous au jour  
o• nous tÕinvoquerons. 



POSTCOMMUNION  

V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum sp’ritu tuo. 

  

OrŽmus. Ð Pr¾beant nobis, D—mine Jesu, 
div’num tua sancta ferv—rem : quo 
dulc’ssimi Cordis tui suavit‡te percŽ-
pta, disc‡mus terrŽna desp’cere, et 
am‡re c¾lŽstia : Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre in unit‡te ejœsdem 
Sp’ritus Sancti Deus, per —mnia s¾cula 
s¾cul—rum. 

 Prions. Ð Que tes saints myst•res, Seigneur 
JŽsus, nous communiquent une ferveur 
divine : quÕapr•s avoir ainsi gožtŽ les 
dŽlices de ton tr•s doux CÏur, nous ap-
prenions ˆ dŽdaigner la terre et ˆ aimer 
le ciel. Toi qui vis & r•gne avec Dieu le 
P•re en lÕunitŽ du m•me Saint-Esprit, 
Dieu pour tous les si•cles des si•cles. 

R/. Amen.   

I TE MISSA EST &  BENEDICTION  
De la messe royale du sixi•me ton dÕHenry du Mont 

 

AU DERNIER ƒ VANGILE  
Sub tuum pr¾sidium (plus ancienne hymne mariale, attestŽe d•s lÕan 250) 

  

 

Sous ta protection, nous nous 
rŽfugions, Sainte M•re de 
Dieu ; ne mŽprise pas nos 
pri•res dans nos nŽcessitŽs, 
mais de tout pŽrils, dŽlivre-
nous, toujours Vierge glo-
rieuse et bŽnie. 



PROCESSION DE SORTIE 

Cor arca legem continens Ð hymne des laudes de la f•te Žcrite par le piariste Filippo Bruni (  
1771) pour •tre intŽgrŽes dans l'office du SacrŽ CÏur dŽcrŽtŽ par le pape ClŽment XIII en 1765 
Ð chant fran•ais Ð Les fid•les sont invitŽs ˆ chanter avec la schola 

 

 
 

Cor, arca legem c—ntinens, 
Non servitœtis vŽteris, 
Sed gr‡ti¾ sed vŽni¾, 
Sed & miseric—rdi¾. 

CÏur, arche contenant la Loi, 
Non de lÕantique servitude, 
Mais celle de la gr‰ce, celle du pardon, 
Celle de la misŽricorde. 

Cor sanctu‡rium novi 
Intemer‡tum fÏderis,  
Templum vetœsto s‡nctius 
Velœmque sc’ss(o) ut’lius. 

CÏur, sanctuaire inviolŽ 
De la nouvelle alliance, 
Temple plus saint que lÕancien, 
Voile plus utile que celui qui fut dŽchirŽ. 

Te vulner‡tum c‡ritas 
Ictu patŽnti v—luit, 
Am—ris invis’bilis 
Ut venerŽmur vœlnera. 

Ton amour a voulu que tu fusses blessŽ 
Par un coup visible, 
Pour que dÕun amour invisible 
Nous vŽnŽrions les blessures. 

Quis non am‡ntem rŽdamet ? 
Quis non redŽmptus d’ligat, 
Et cord(e) in isto sŽligat 
®tŽrna tabern‡cula ? 

A celui qui nous aime qui ne rendrait son amour ? 
Quel rachetŽ ne le chŽrirait pas 
Et dans ce CÏur ne se choisirait pas 
Une demeure Žternelle. 

Decus ParŽnt(i) et F’lio, 
Sanct—que sit Spir’tui, 
Quibus potŽstas, gl—ria, 
Regnœmqu(e) in omne s¾culum. 
Amen. 

Louange au P•re & au Fils, 
Ainsi quÕau Saint-Esprit, 
Puissance,  gloire 
Et r•gne dans tous les si•cles. 
Amen. 

 

b  ✠  a 
Schola Sainte CŽcile 

Direction : Henri de Villiers 
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